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Symbols for procedures

*  Consultation procedure
**%  Consent procedure
***]  Ordinary legislative procedure (first reading)
***][  Ordinary legislative procedure (second reading)
***[II  Ordinary legislative procedure (third reading)

(The type of procedure depends on the legal basis proposed by the draft act.)

Amendments to a draft act

In amendments by Parliament, amendments to draft acts are highlighted in
bold italics. Highlighting in normal italics is an indication for the relevant
departments showing parts of the draft act which may require correction
when the final text is prepared — for instance, obvious errors or omissions in
a language version. Suggested corrections of this kind are subject to the
agreement of the departments concerned.

The heading for any amendment to an existing act that the draft act seeks to
amend includes a third line identifying the existing act and a fourth line
identifying the provision in that act that Parliament wishes to amend.
Passages in an existing act that Parliament wishes to amend, but that the draft
act has left unchanged, are highlighted in bold. Any deletions that Parliament
wishes to make in such passages are indicated thus: [...].
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DRAFT EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council on

promoting the free movement of citizens and businesses by simplifying the acceptance of

certain public documents in the European Union and amending Regulation (EU) No
1024/2012
(COM(2013)0228 — C7-0111/2013 - 2013/0119(COD))

(Ordinary legislative procedure: first reading)
The European Parliament,

— having regard to the Commission proposal to Parliament and the Council
(COM(2013)0228),

— having regard to Article 294(2) and Articles 21(2) and 114(1) of the Treaty on the
Functioning of the European Union, pursuant to which the Commission submitted the
proposal to Parliament (C7-0111/2013),

— having regard to Article 294(3) of the Treaty on the Functioning of the European Union,

— having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee of 11 July

2013,
— having regard to Rule 55 of its Rules of Procedure,
— having regard to the report of the Committee on Legal Affairs (A7-0000/2013),

1. Adopts its position at first reading hereinafter set out;

2. Calls on the Commission to refer the matter to Parliament again if it intends to amend its

proposal substantially or replace it with another text;

3. Instructs its President to forward its position to the Council, the Commission and the
national parliaments.

Amendment 1

Proposal for a regulation

Recital 5

Text proposed by the Commission Amendment
(5) The scope of this Regulation should (5) The scope of this Regulation should
cover public documents drawn up by cover certain public documents drawn up
authorities of the Member States and by authorities of the Member States and
having formal evidentiary value relating to having formal evidentiary value.
birth, death, name, marriage or registered Simplification of the acceptance of these

! Not yet published in the Official Journal
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partnership, parenthood, adoption,
residence, citizenship, nationality, real
estate, legal status and representation of a
company or other undertaking,
intellectual property rights and absence of
a criminal record. Simplification of the
acceptance of these categories of public
documents between the Member States
should bring tangible benefits to Union
citizens and companies or other
undertakings. Because of their different
legal nature, documents drawn up by
private persons should be excluded from its
scope. Documents drawn up by authorities
of third countries should likewise fall
outside the scope of this Regulation.

categories of public documents between
the Member States should bring tangible
benefits to Union citizens and companies
or other undertakings. Because of their
different legal nature, documents drawn up
by private persons should be excluded
from its scope. Documents drawn up by
authorities of third countries should
likewise fall outside the scope of this
Regulation.

Or. de

Justification

The Regulation should apply to the acceptance of a larger number of public documents.

Amendment 2

Proposal for a regulation
Recital 6

Text proposed by the Commission

(6) The aim of this Regulation is not to
change the substantive law of the Member
States relating to birth, death, name,
marriage, registered partnership,
parenthood, adoption, residence,
citizenship or nationality, real estate, legal
status of a company or other undertaking,
intellectual property rights or absence of a
criminal record.

Amendment

(6) The aim of this Regulation is not to
change the substantive law of the Member
States relating to the legal facts and
transactions evidenced by public
documents.

Or. de

Justification

The Regulation should apply to the acceptance of a larger number of public documents.
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Amendment 3

Proposal for a regulation
Recital 12

Text proposed by the Commission

(12) The authorities of a Member State in
which a public document or its certified
copy is presented should have the
possibility to submit requests for
information to the relevant authorities of
the Member State where these documents
were issued, either by using the Internal
Market Information System directly, or by
contacting the central authority of their
Member State, when they have reasonable
doubt about the authenticity of these
documents. The same possibility should be
given to entities authorised by virtue of an
act or an administrative decision to carry
out public duties. The requested authorities
should reply to such requests within the
shortest possible period of time and in any
case not exceeding one month. If the reply
of the requested authorities does not
confirm the authenticity of the public
document or of its certified copy, the
requesting authority should not be obliged
to accept them.

Amendment

(12) The authorities of a Member State in
which a public document or its copy is
presented should have the possibility to
submit requests for information to the
relevant authorities of the Member State
where this document was issued, either by
using the Internal Market Information
System directly, or by contacting the
central authority of their Member State,
when they have reasonable doubt about the
authenticity of these documents. The same
possibility should be given to entities
authorised by virtue of an act or an
administrative decision to carry out public
duties. The requested authorities should
reply to such requests within the shortest
possible period of time and in any case not
exceeding one month. If the reply of the
requested authorities does not confirm the
authenticity of the public document, the
requesting authority should not be obliged
to accept it.

Or. de

Justification

The increasingly outmoded formality of the certified copy, which has already been abolished
in many Member States, should also be abolished in cross-border cases.

Amendment 4

Proposal for a regulation
Recital 16

Text proposed by the Commission

(16) Union multilingual standard forms
should be established in all official
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languages of the Union for public
documents relating to birth, death,
marriage, registered partnership and legal
status and representation of a company or
other undertaking in order to avoid the
need for Union citizens and companies or
other undertakings to produce translations
in cases where they would otherwise be
required.

languages of the Union for public
documents relating to various legal facts
and transactions in order to avoid the need
for Union citizens and companies or other
undertakings to produce translations in
cases where they would otherwise be
required.

Or. de

Justification

The idea of Union multilingual standard forms should not be confined to a few cases.

Amendment 5

Proposal for a regulation
Recital 17

Text proposed by the Commission

(17) Union multilingual standard forms
should be issued upon request to citizens
and companies or other undertakings
entitled to receive the equivalent public
documents existing in the issuing Member
State and under the same conditions. The
standard forms should have the same
formal evidentiary value as the equivalent
public documents drawn up by the
authorities of the issuing Member State,
leaving the choice to Union citizens and
companies or other undertakings in each
individual case to use them or the
equivalent national documents. Union
multilingual standard forms should not
produce legal effects as regards the
recognition of their content in the Member
States where they are presented. The
Commission should develop detailed
guidance on their use, by associating
central authorities for that purpose.
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Amendment

(17) Union multilingual standard forms
should be issued upon request to citizens
and companies or other undertakings
entitled to receive a public document
issued by the issuing Member State in
evidence of the particular legal facts and
transactions and under the same
conditions. The standard forms should
have the same formal evidentiary value as
the equivalent public documents drawn up
by the authorities of the issuing Member
State, leaving the choice to Union citizens
and companies or other undertakings in
each individual case to use them or the
equivalent national documents. Union
multilingual standard forms should not
produce legal effects as regards the
recognition of their content in the Member
States where they are presented. The
Commission should develop detailed
guidance on their use, by associating
central authorities for that purpose.

Or. de
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Justification

It should also be possible to issue an EU form if no exact equivalent exists in the Member
State concerned but a public authority is nonetheless in a position to confirm the legal facts

or transactions in question.

Amendment 6

Proposal for a regulation
Recital 21 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment

(21a) As the institutions, bodies, offices
and agencies of the European Union and
the European Schools increasingly also
have a direct administrative role, they
should be equated with the authorities of
the Member States for the purpose of
issuing and accepting public documents.

Or. de

Justification

In a few cases, European Union administrative authorities may themselves directly issue
public documents or have to accept documents from the Member States. Examples of this
might be decisions of the EU authorities in cases relating to trade marks and patents, as well
as diplomas from the European Schools. In order to make life easier for citizens and
businesses in these cases too, the simplifications provided for in this Regulation should also

apply to EU authorities.

Amendment 7

Proposal for a regulation
Article 1 — point 2

Text proposed by the Commission

It also establishes Union multilingual
standard forms concerning birth, death,
marriage, registered partnership and legal
status and representation of a company or
other undertaking.
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Amendment

It also establishes Union multilingual
standard forms concerning various legal
facts and transactions.

Or. de
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Justification

A larger number of forms should be introduced.

Amendment 8

Proposal for a regulation
Article 3 — point 1

Text proposed by the Commission

(1) "public documents" means documents
issued by authorities of a Member State
and having formal evidentiary value
relating to:

(a) birth;
(b) death;

(c) name;

(d) marriage and registered partnership;

(e) parenthood;
(f) adoption;

(g) residence;

(h) citizenship and nationality;
(1) real estate;

(j) legal status and representation of a
company or other undertaking;

PR\944801EN.doc

Amendment

(1) "public documents" means documents
issued by authorities of a Member State or
by EU authorities, including Union
multilingual standard forms as referred to
in Article 11, and having formal
evidentiary value relating to:

(a) the identity of a natural person;

(b) the signature of a natural person;

(c) the civil status and family
relationships of a natural person;

(d) inheritance and the administration of
estates;

(g) residence;

(ga) civil rights and electoral rights;
(gb) immigration status;

(gc) academic qualifications and
academic record;

(gd) health, including officially
recognised disability;

(h) citizenship and nationality;
(1) real estate;

(j) legal status and representation of a
company or other undertaking;

(ja) the legal form and representation of
other legal persons;

(jb) the tax obligations and status of a

PE516.765v01-00



(k) intellectual property rights;

(1) absence of a criminal record;

natural or legal person;
(jo) the tax and customs status of assets;

(jd) social insurance entitlements of all
kinds;

(k) intellectual property rights;

(1) absence of a criminal record and/or
entries in criminal records;

Or. de

Justification

The simplification of the acceptance of public documents should be extended to a larger
number of categories. In addition, the simplifications should also apply to EU authorities.

Amendment 9

Proposal for a regulation
Article 3 — point 2

Text proposed by the Commission

(2) "authority" means a public authority of
a Member State or entity authorised by
virtue of an act or an administrative
decision to carry out public duties;

Amendment

(2) "authority" means a public authority of
a Member State or an entity authorised by
virtue of an act or an administrative
decision to carry out public duties,
including courts or notaries issuing public
documents as referred to in point 1, or an
EU authority;

Or. de

Justification

It should be made clear that in some Member States courts and notaries may also be regarded
as authorities. In the few cases in which EU authorities perform direct administrative tasks,
the simplification of formalities should also apply to them.
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Amendment 10

Proposal for a regulation
Article 3 — point 2 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment

(2a) “EU authorities” means institutions,
bodies, offices and agencies of the
European Union and the European
Schools;

Or. de

Justification

In the few cases in which EU authorities perform direct administrative tasks, the
simplification of formalities should also apply to them.

Amendment 11

Proposal for a regulation
Article 3 — point 4

Text proposed by the Commission

(4) "similar formality' means the addition
of the certificate foreseen by the Hague
Convention of 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign
public documents;

Amendment

(4) “apostille” means the addition of the
certificate foreseen by the Hague
Convention of 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign
public documents;

(This amendment applies throughout the
text; its adoption will necessitate
adjustments throughout the text.)

Or. de

Justification

The ‘similar formality’ referred to in this somewhat awkward formulation is generally known
as ‘apostille’. This should be altered throughout the text in order to make the reference easier

to understand.
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Amendment 12

Proposal for a regulation

Article 4
Text proposed by the Commission Amendment
Public documents shall be exempted from Authorities shall accept public documents
all forms of legalisation and similar submitted to them which have been issued
SJormality. by authorities of another Member State or
by EU authorities without legalisation or
an Apostille.
Or. de
Justification

This does not alter the substance of the provision. However, it should be made clear in what
circumstances legalisation or an apostille are not required: when the document is being
submitted to an authority of another Member State.

Amendment 13

Proposal for a regulation
Article 5 — title

Text proposed by the Commission Amendment
Certified copies and originals of public Copies and originals of public documents
documents
Or. de
Justification

In many Member States, the formality of a certified copy is no longer in use. Citizens regard
this as considerable progress in eliminating red tape. It should also be made possible in
cross-border situations.

Amendment 14

Proposal for a regulation
Article 5 — paragraph 1

Text proposed by the Commission Amendment
1. Authorities shall not require parallel 1. Authorities shall accept, instead of the
PR\944801EN.doc PE516.765v01-00
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presentation of the original of a public
document and of its certified copy issued
by the authorities of other Member States.

original of a public document issued by the
authorities of other Member States or by
EU authorities, a certified or uncertified
copy thereof.

Or. de

Justification

In many Member States, the formality of a certified copy is no longer in use. Citizens regard
this as considerable progress in eliminating red tape. It should also be made possible in

cross-border situations.

Amendment 15

Proposal for a regulation
Article 5 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

2. Where the original of a public
document issued by the authorities of one
Member State is presented together with
its copy, the authorities of the other
Member States shall accept such copy
without certification.

Amendment

2. If, in an individual case, an authority
has reasonable doubts concerning the
authenticity of an uncertified copy of a
public document issued by the authorities
of another Member State or by EU
authorities, it may require the original or
a certified copy of that document to be
submitted, the choice being at the
discretion of the person submitting it.

If an uncertified copy of such a public
document is submitted with a view to the
entry of a legal fact or legal transaction in
a public register, for whose correctness
public financial liability exists, the
authority may also require the original or
a certified copy of that document to be
submitted, the choice being at the
discretion of the person submitting it, in
cases where there is no reasonable doubt
concerning the authenticity of the copy.

Or. de

Justification

If a plain copy is submitted to an authority, it may in case of doubt demand the original or a
certified copy. This also applies for purposes of entries in public registers for which the State
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is financially liable.

Amendment 16

Proposal for a regulation
Article 6 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

1. Authorities shall accept non-certified
translations of public documents issued by
the authorities of other Member States.

Amendment

1. Authorities shall accept non-certified
translations of public documents issued by
the authorities of other Member States or
by EU authorities.

Or. de

Justification

In the few cases in which EU authorities perform direct administrative tasks, the
simplification of formalities should also apply to them.

Amendment 17

Proposal for a regulation
Article 6 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

2. Where an authority has reasonable doubt
as to the correctness or quality of the
translation of a public document presented
to it in an individual case, it may require a
certified translation of that public
document. In such a case, the authority
shall accept certified translations
established in other Member States.

Amendment

2. Where an authority has reasonable doubt
as to the correctness or quality of the
translation of a public document presented
to it in an individual case, it may
commission a certified or official
translation of that public document. If
there are substantial differences between
the translation and the certified or official
translation commissioned by the
authority, the authority may require the
person submitting the document to
reimburse the costs of the translation.

Or. de

Justification

Certified copies entail substantial costs to citizens. Certified translations should therefore
only be required in exceptional cases. Citizens should bear the costs of the translation only if
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the authority’s doubts have proved to be justified.

Amendment 18

Proposal for a regulation
Article 6 — paragraph 2 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment

2a. The authorities shall accept certified
translations produced in other Member
States.

Or. de

Justification

Each Member State has its own system for designating sworn or official translators. Hitherto
it has been the case that certified translations produced in one Member State have not
generally been accepted as evidence in other Member States. This needs to be changed.

Amendment 19

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

1. Where the authorities of a Member State
in which a public document or its certified
copy is presented have reasonable doubt as
to their authenticity, which cannot be
otherwise resolved, they may submit a
request for information to the relevant
authorities of the Member State where
these documents were issued, either by
using the Internal Market Information
System referred in Article 8 directly, or by
contacting the central authority of their
Member State.

Amendment

1. Where the authorities of a Member State
in which a public document or its certified
or uncertified copy is presented have
reasonable doubt as to the authenticity of
the public document, which cannot be
otherwise resolved, they may submit a
request for information to the relevant
authorities of the Member State where the
document was issued, either by using the
Internal Market Information System
referred in Article 8 directly, or by
contacting the central authority of their
Member State.

Or. de

Justification

As it ought not to be compulsory to submit a certified copy, it should be possible to request
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information even where a plain copy is submitted.

Amendment 20

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 4

Text proposed by the Commission

4. Requests for information shall be
accompanied by a scanned copy of the
public document concerned or of its
certified copy. The requests and any replies
to those requests shall not be subject to any
tax, duty or charge.

Amendment

4. Requests for information shall be
accompanied by a copy of the public
document concerned or of its copy. The
requests and any replies to those requests
shall not be subject to any tax, duty or
charge.

Or. de

Justification

As it ought not to be compulsory to submit a certified copy, it should be possible to request
information even where a plain copy is submitted. The word ‘scanned’ should also be deleted,
as requests for information are in theory also possible outside the IMI.

Amendment 21

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 6

Text proposed by the Commission

6. If the reply of the authorities to the
requests for information does not confirm
the authenticity of the public document or
of its certified copy, the requesting
authority shall not be obliged to accept
them.

Amendment

6. If the reply of the authorities to the
requests for information does not confirm
the authenticity of the public document, the
requesting authority shall not be obliged to
accept it or a copy of it.

Or. de

Justification

1t should be possible to request information even where a plain copy is submitted. Here,
therefore, the verification of authenticity relates to whether the photocopied document was
authentic. If the photocopied document was not authentic, it is not relevant whether any

certification was legally correct.
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Amendment 22

Proposal for a regulation
Article 9 — paragraph 3

Text proposed by the Commission

3. The designation of the one or more
central authorities and their contact
details shall be communicated by each
Member State to the Commission in
accordance with Article 20.

Amendment

deleted

Or. de

Justification

This paragraph can be deleted, as its substance is repeated in Article 20(1).

Amendment 23

Proposal for a regulation
Article 11

Text proposed by the Commission

Article 11

Union multilingual standard forms
concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status
and representation of a company or other
undertaking

Union multilingual standard forms
concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status
and representation of a company or other
undertaking are hereby established.

Those Union multilingual standard forms
shall be as set out in the Annexes.

Amendment

Article 11

Union multilingual standard forms
concerning civil status and legal facts and
transactions

Union multilingual standard forms
concerning civil status and various legal
facts and transactions are hereby
established.

Those Union multilingual standard forms
shall be as set out in the Annexes.

Or. de

Justification

The introduction of the multilingual standard forms is endorsed, as they will make life easier
for citizens. However, the list of the forms available should be extended. They are therefore
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not to be listed.

Amendment 24

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

2. Union multilingual standard forms shall
be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to
receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and
under the same conditions.

Amendment

2. Union multilingual standard forms shall
be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to
receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and
under the same conditions. The fee for
issuing a Union form must not exceed the
fee charged for issuing the corresponding
customary public document in the
Member State.

Or. de

Justification

This makes it clear that the reference to 'the same conditions’ particularly includes the fee for

issuing the document.

Amendment 25

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 3

Text proposed by the Commission

3. The authorities of a Member State shall
issue a Union multilingual standard form if
an equivalent public document exists in
that Member State. Union multilingual
standard forms shall be issued regardless of
the denomination of equivalent public
documents in that Member State.

PR\944801EN.doc

Amendment

3. The authorities of a Member State shall
issue a Union multilingual standard form if
an authority exists in that Member State
which is in a position to confirm the
correctness of the information in
question. Union multilingual standard
forms shall be issued regardless of the
denomination of equivalent public
documents in that Member State.

Or. de
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Justification

This amendment is necessary because some EU forms ought to be created which do not
necessarily exist at national level. However, there is one restriction: Member States need not
issue a form if the relevant information is not recorded by the State. For example, France, the
UK and Ireland have no official population register, rendering it impossible to issue
residence certificates there.

Amendment 26

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 3 a (new)

Text proposed by the Commission Amendment

3a. The Member States shall inform the
Commission, with reference to each EU
multilingual standard form, which
authority is responsible for issuing it.
They shall, if appropriate, inform the
Commission what forms cannot be issued
pursuant to paragraph 3. They shall
inform the Commission as soon as any
subsequent changes to that information
occur.

The Commission shall make available to
the public in an appropriate manner the
information communicated.

Or. de
Justification
1t would be helpful to members of the public if they could readily obtain access to information
as to which authority issues which _form in which Member State, for example via the EU
website.

Amendment 27

Proposal for a regulation
Article 15 — paragraph 2

Text proposed by the Commission Amendment

2. Notwithstanding paragraph 1, Union deleted
multilingual standard forms shall not

PR\944801EN.doc PE516.765v01-00



produce legal effects as regards the
recognition of their content when they are
presented in another Member State than
the Member State where they were issued.

Or. de
Justification
This paragraph is redundant, as it means the same as Article 2(2).
Amendment 28
Proposal for a regulation
Article 15 — paragraph 3
Text proposed by the Commission Amendment
3. Union multilingual standard forms shall 3. Union multilingual standard forms shall
be accepted by the authorities of the be accepted by the authorities of the
Member States where they are presented Member States where they are presented
without legalisation or similar formality. without a translation.
Or. de
Justification

1t is desirable to make it clear that, in the case of Union multilingual standard forms, no
translation may be requested, although this is a logical consequence of the creation of the
forms. The reference to legalisation and apostille is superfluous, as the matter is already dealt
with by Article 4.

Amendment 29

Proposal for a regulation
Article 16 — paragraph 1

Text proposed by the Commission Amendment

1. This Regulation shall not prejudice the 1. This Regulation shall not prejudice the
application of Union law which contains application of Union law which contains
provisions on legalisation, similar specific provisions on legalisation,
Sformality, other formalities, but shall apostille or other formalities with
complement it. reference to individual fields.

Or. de
PR\944801EN.doc PE516.765v01-00
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Justification

The wording needs to be clarified here. It is desirable to retain any lex specialis in the field of

formalities applicable to public documents.

Amendment 30

Proposal for a regulation
Article 20 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

By ...2!, the Member States shall
communicate to the Commission the
designation of one or more central
authorities and their contact details
referred to in Article 9(3). The Member
States shall inform the Commission of any
subsequent changes to that information.

21 OJ: please insert the date: six months
before the date of application of this
Regulation.

Amendment

By ...2!, the Member States shall
communicate to the Commission the
designation of one or more central
authorities and their contact details. The
Member States shall inform the
Commission of any subsequent changes to
that information.

OJ : please insert the date: six months
before the date of application of this
Regulation.

Justification

1t is proposed that Article 9(3) be deleted, which explains the deletion of this reference.

Amendment 31

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point a

Text proposed by the Commission

(a) extension of the scope of this
Regulation to public documents relating to
other categories than defined in Article 3
paragraph 1 points (a) — (1);

PR\944801EN.doc

Or. de
Amendment
(a) extension of the scope of this
Regulation to _further documents;
Or. de

PE516.765v01-00



Justification

The review should relate to an extension to further documents in general.

Amendment 32

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point b

Text proposed by the Commission Amendment
(b) establishment of Union multilingual (b) establishment of further Union
standard forms relating to parenthood, multilingual standard forms;

adoption, residence, citizenship and
nationality, real estate, intellectual
property rights and absence of a criminal
record,

Or. de
Justification

As some of these forms are already being proposed in this draft report, the possibility of
introducing further forms should be referred to in a less restrictive manner.

Amendment 33

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point ¢

Text proposed by the Commission Amendment

(c) in case of extension of the scope deleted
referred in point (a), establishment of

Union multilingual standard forms

relating to other categories of public

documents.
Or. de
Justification
Already covered by point (b).
PR\944801EN.doc PE516.765v01-00
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Amendment 34

Proposal for a regulation
Annex I a (new)

Annex Ia

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM

CONCERNING
- NAME -
Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]
1 | MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY
3
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - NAME
4 | SURNAME
5 | FORENAME(S)
6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
LI L L]
7 | SEX
8 | DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @9\ / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / IIbPXXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
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VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAIUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning name / Formulaire type multilingue de I'UE relatif au
nom / MHOTOE3MYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EBPOMENCKMA CbtO3 3A UME / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL NOMBRE / VICEJAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE JMENA / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
VEDR@RENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZZ0
TYNOMOIHMENO ENTYMO EE IXETIKA ME TO ONOMA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH
AE MAIDIR LE HAINM / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO
AL NOME / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL VARDO/PAVARDES / EIROPAS
SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ VARDU / TOBBNYELVU
EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY NEV TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE
UNIE BETREFFENDE NAAM / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
NAZWISKA / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND NUMELE / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA MENA / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — NIMI / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
NAMN

4 Name / Nom /®AMMU/THO MME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZEN[/ FODSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATAE
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

7 Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
noANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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Or. de

Amendment 35

Proposal for a regulation
Annex I b (new)

Annex Ib

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- DESCENT -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]
1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DESCENT

4 SURNAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
LI LI L]

7 SEX

8| PARENT | 9 | PARENT 2

4 SURNAME

5 | FORENAME(S)

10 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Miénnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @9\ / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt
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Member State / Etat membre / AbPXABA Y1EHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / 1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning descent / Formulaire type multilingue de I'UE relatif a
la filiation / MHOTOE3MYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EBPOMENCKMA CbtO3 3A
POACTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA FILIACION /
VICEJAZYENY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE PUVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE AFSTAMNING / POLVNEMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE
ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ20O TYNOMNOIHMENO ENTYMNO EE XETIKA ME TOYZ
AMNOTONOYZ / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE GINEALACH / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL PAVELDEJIMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZCELSMI / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY SZARMAZAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI
TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE AFSTAMMING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
RODZICOW / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A FILIACAO /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIATIA / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA RODOVEHO POVODU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O
POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — SYNTYPERA /FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE SLAKTSKAP

Name / Nom /®AMMU/THO MME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA 1 MACTO HA PAXOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / F@DSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ TENNHEZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

Sex / Sexe / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Parent 1/ Parent 1 / POAUTE/N 1 / PADRE 1/ RODIC 1 / FORZLDER 1/ 1. VANEM / TONEAZ 1/
TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1/ 1. VECAKS / 1. SZULO / GENITUR 1 / OUDER
1/ PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1/ PARINTE 1 /RODIC 1 / STARS 1 / VANHEMPI 1 /
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FORALDER 1

9 | Parent2/Parent2/POAMUTEN 2/ PADRE 2 /RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM / TONEAZ 2 /
TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULO / GENITUR 2 / OUDER
2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2 / VANHEMPI 2 /
FORALDER 2

10 | Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / AATA HA U3OABAHE,
NnoANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHE, YIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de

Amendment 36

Proposal for a regulation
Annex I ¢ (new)

Annex Ic

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- ADOPTION -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]
1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - ADOPTION

4 | DATE OF ADOPTION D M Y
LI LI L]

5 | SURNAME

6 | FORENAME(S)

7 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
L]

9] PARENT I 10 | PARENT2

8 SEX

5 | SURNAME
6 | FORENAME(S)

11 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
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shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag / Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Miénnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / IbPXXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning adoption / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
a I'adoption / MHOIOE3UYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHWUE HA EBPOMEMCKNA CbO3 3A
OCUHOBABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA ADOPCION /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE ADOPCE / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE
EL STANDARDVORM / MOAYIAQZZO TYNOMOIHMENO ENTYMO EE $XETIKA ME THN YIOOEZIA /
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HUCHTU / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL'ADOZIONE / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL JVAIKINIMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ ADOPCIJU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
OROKBEFOGADAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-
ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE /
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY PRZYSPOSOBIENIA /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A ADOCAO / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPTIA / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU
TYKAJUCI SA ADOPCIE / VECJIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOIITVI / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — LAPSEKSI OTTAMINEN / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE ADOPTION

4 Date and place of the adoption / Date et lieu de I'adoption / JATA U MACTO A
OCMHOBABAHE / FECHA Y LUGAR DE LA ADOPCION / DATUM A MiSTO ADOPCE / DATO OG
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STED FOR ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMNOZ
YIOOEZIAS / DATA AGUS AIT AN UCHTAITHE / DATA E LUOGO DELL'ADOZIONE / JVAIKINIMO
DATA IR VIETA / ADOPCIJAS DATUMS UN VIETA / OROKBEFOGADAS IDEJE ES HELYE / DATA U
POST TAL-ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN ADOPTIE / DATA | MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA /
DATA E LOCAL DA ADOCAO / DATA Sl LOCUL ADOPTIEI / DATUM A MIESTO ADOPCIE / DATUM
IN KRAJ POSVOIJITVE / LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR ADOPTION

Name / Nom /®AMMW/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / F@DSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA—KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHEZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Parent 1/ Parent 1/ POAUTEN 1/ PADRE 1 /RODIC 1/ FORZALDER 1 /1. VANEM / TONEAZ 1/
TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1/ 1. VECAKS / 1. SZULO / GENITUR 1 / OUDER
1/ PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1 / PARINTE 1/ RODIC 1 / STARS 1/ VANHEMPI 1/
FORALDER 1

10

Parent 2 / Parent 2 / POOUTEN 2 / PADRE 2 / RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM / TONEAZ 2 /
TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULO / GENITUR 2 / OUDER
2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2 / VANHEMPI 2 /
FORALDER 2

11

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
noANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 1ZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de
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Amendment 37

Proposal for a regulation
Annex III a (new)

Annex Illa

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- DIVORCE -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DIVORCE

4 DATE AND PLACE OF DIVORCE D M Y
I
5| SPOUSE 4 6 | SPOUSE B
7 SURNAME BEFORE DIVORCE
8 FORENAME(S)
9 SEX
10 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y D M Y

11 SURNAME AFTER DIVORCE

12 HABITUAL RESIDENCE

13 OTHER PARTICULARS OF THE ACT

14 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Mé&nad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MmBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
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Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @9\ / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Eh : Eheschliefung / Marriage / Mariage / 6pak / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'dipog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek matzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Epa: Eingetragene Partnerschaft / Registered Partnership / Partenariat enregistré / perucrpupano
naptHeopcTBo / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Kotayopiopévn ocvopfioon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partneryste / Bejegyzett ¢élettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
inregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Tre : Trennung ohne Aufldsung des Ehebandes / Legal separation / Séparation de corps / 3akoHHa
pasasna / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaotikdg yopropodc / Scaradh
Dlithiuil / Separazione personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacado legal / Separare de
drept / Stdna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Sch: Scheidung / Divorce / Divorce / pa3Bog / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awalbywo /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas SkirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divorcio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmédssa
- Ne: / Nichtigerklarung / Annulment / Annulation yaumoxasane / Anulacion / ZruSeni / Ophaevelse
af ®gteskab / Tiihistamine / AxOpwon / Neamhnit posta / Annullamento / Laulibas atziSana par
neeso$u / Pripazinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie /
Anulacdo / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitétdinti / Annullering

- T: Tod / Death / Décés / emppt / Defuncién / Umrti / Ded / Surm / @dvatog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dodsfall

- Tm: Tod des Ehemanns / Death of the husband / Décés du mari / embpT Ha cepyra / Defuncion del
esposo / Umrti manzela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®dvatog Tov culhyov / Bas an
thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden
van echtgenoot / zgon wspétmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moZza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Tf: Tod der Ehefrau / Death of the Wife / Déces de la femme / cmbpT Ha cpnpyrara / Defuncion de la
esposa / Umrti manzelky / Egtefzlles (kone) dod / Abikaasa surm (F) / ®@dvortog g culdyov / Bas na
mné céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie
manzelky / Smrt zene / Vaimon kuolema / Makas dddsfall

1 Member State / Etat membre / AbPXABA YJIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAIJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning divorce / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
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au divorce / MHOTOE3WYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA EBPONEMCKNA CbHO3 3A
PA3BO/, / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL DIVORCIO /
VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU TYKAJICi SE ROZVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYFTAQZZO TYNOMNOIHMENO ENTYIMO EE $XETIKA ME TO AIAZYTIO /
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL DIVORZIO / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL SKYRYBUY / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ LAULIBAS SKIRSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY VALAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE
DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE
ECHTSCHEIDING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY ROZWODU /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO DIVORCIO / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORTUL / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR
EU TYKAJUCI SA ROZVODU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE
ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — AVIOERO / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE SKILSMASSA

Date and place of the divorce / Date et lieu du divorce / AATA U MACTO HA PA3BOJA / FECHA
Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MISTO ROZVODU / DATO OG STED FOR SKILSMISSEN /
LAHUTUSE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ AIAZYTIOY / DATA AGUS AIT AN
CHOLSCARTHA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / SKYRYBY DATA IR VIETA / LAULIBAS
SKIRSANAS DATUMS UN VIETA / VALAS IDEJE ES HELYE / DATA U POST TAD-DIVORZJU / DATUM
EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA | MIEJSCE ROZWODU / DATA E LOCAL DO
DIVORCIO / DATA SI LOCUL DIVORTULUI / DATUM A MIESTO ROZVODU / DATUM IN KRAJ
RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR SKILSMASSA

Spouse A / Conjoint A / CbIMPYI A / CONYUGE A / MANZEL / £GTEFALLE A / ABIKAASA A /
SYZYTOz A / CEILE A/ CONIUGE A / LAULATAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HAZASTARS / KONJUGI
A / ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAtZONEK A / COONJUGE A / SOTUL/SOTIA A/ MANZEL A /
ZAKONEC A / PUOLISO A / MAKE A

Spouse B / Conjoint B / CbMPYT B / CONYUGE B / MANZELKA / £GTEFALLE B / ABIKAASA B /
SYZYrOz B / CEILE B / CONIUGE B / LAULATAIS B / SUTUOKTINIS B / "B" HAZASTARS / KONJUGI
B / ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAtZONEK B / CONJUGE B / SOTUL/SOTIA B / MANZEL B /
ZAKONEC B / PUOLISO B / MAKE B

Name before the divorce / Nom antérieur au divorce / UME MPEAW PA3BOAA / NOMBRE
ANTES DEL DIVORCIO / JMENO PRED ROZVODEM / NAVN F@R SKILSMISSEN / LAHUTUSE-EELNE
NIMI / "ONOMA MNPIN TO AIAZYT1O / SLOINNE ROIMH AN GCOLSCARADH / NOME
ANTERIORMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PRIES SKYRYBAS / VARDS PIRMS LAULIBAS
SKIRSANAS / VALAS ELOTTI NEV / ISEM QABEL ID-DIVORZJU / NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING
/ NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO ANTERIOR AO DIVORCIO / NUMELE INAINTE DE
DIVORT / MENO PRED ROZVODOM / IME PRED RAZVEZO / SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA /
EFTERNAMN FORE SKILSMASSA

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MUME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS
/ NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZEN[/ FODSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
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JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ TENNHEZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

11

Name following the divorce / Nom postérieur au divorce / UME CNEA PA3BOOA / NOMBRE
DESPUES DEL DIVORCIO / JMENO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/ LAHUTUSEJARGNE
NIMI / "ONOMA META TO AIAZYT1O / SLOINNE | NDIAIDH AN CHOLSCARTHA / NOME
SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PO SKYRYBY / VARDS PEC LAULIBAS SKIRSANAS /
VALAS UTANI NEV / ISEM WARA D-DIVORZJU / NAAM NA DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO
ROZWODZIE / APELIDO POSTERIOR AO DIVORCIO / NUMELE DUPA DIVORT / MENO PO
ROZVODE / IME PO RAZVEZI / SUKUNIMI AVIOERON JALKEEN / EFTERNAMN EFTER SKILSMASSA

12

Habitual residence /Résidence habituelle / OBU4AMHO MECTOMPEBMBABAHE / DOMICILIO
HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / S£DVANLIG BOPZALSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / SYNHOHS
AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA /
NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI /
WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU / RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA
/ MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAJNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

Other particulars of the act / Autres informations figurant dans I'acte / APYI'V BEJIEXXKW/ BbB
BPB3KA C PETMCTPALMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI UDAIJE O ZAPISU / ANDRE
BEMARKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA STOIXEIA THE KATAXQPIZHE /
SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA
REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB
ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE
BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z
REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI
PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAIJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU / DRUGE
POSEBNOSTI PRIUAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NnoANWUC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO
/ UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALUAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOTPAD®H, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 1ZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de
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Amendment 38

Proposal for a regulation
Annex IV a (new)

Annex IVa

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- THE DISSOLUTION OF A REGISTERED PARTNERSHIP -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DISSOLUTION OF A REGISTERED
PARTNERSHIP
4 DATE AND PLACE OF DISSOLUTION D M Y
LILL L]
5| PARTNER 4 6 | PARTNER B
7 SURNAME BEFORE DISSOLUTION
8 | FORENAME(S)
9 SEX
10 DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y D M Y
LI L L] LI L L]
11 SURNAME AFTER DISSOLUTION
12 HABITUAL RESIDENCE
13 OTHER PARTICULARS OF THE ACT
14 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Mé&nad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
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/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Eh : Eheschliefung / Marriage / Mariage / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'dipog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek matzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermél

- Epa: Eingetragene Partnerschaft / Registered Partnership / Partenariat enregistré / perucrpupano
naptHeopcTBo / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Kotayopiopévn cvopfioon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partneryste / Bejegyzett ¢élettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
inregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Tre : Trennung ohne Aufldsung des Ehebandes / Legal separation / Séparation de corps / 3akoHHa
pasasna / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awcaotikdg yopropodc / Scaradh
Dlithiuil / Separazione personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacao legal / Separare de
drept / Stdna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Sch: Scheidung / Divorce / Divorce / pa3Bog / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awalbywo /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas SkirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divorcio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmédssa
- Ne: / Nichtigerklarung / Annulment / Annulation yaumoxasane / Anulacion / ZruSeni / Ophaevelse
af ®gteskab / Tilihistamine / AxOpwon / Neamhnit posta / Annullamento / Laulibas atziSana par
neeso$u / Pripazinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie /
Anulacdo / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitétdinti / Annullering

- T: Tod / Death / Décés / emppt / Defuncién / Umrti / Ded / Surm / @dvatog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dodsfall

- Tm: Tod des Ehemanns / Death of the husband / Décés du mari / embpT Ha ceupyra / Defuncion del
esposo / Umrti manzela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®évatog Tov culhyov / Bas an
thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden
van echtgenoot / zgon wspétmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moZza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Tf: Tod der Ehefrau / Death of the Wife / Déces de la femme / cmbpT Ha cpnpyrara / Defuncion de la
esposa / Umrti manzelky / Egtefzlles (kone) dod / Abikaasa surm (F) / ®@dvortog g culdyov / Bas na
mné céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspdtmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie
manzelky / Smrt zene / Vaimon kuolema / Makas dddsfall

1 Member State / Etat membre / AbPXABA YJIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / 1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET
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3 EU multilingual standard form concerning the dissolution of a registered partnership /
Formulaire type multilingue de I'UE relatif a la dissolution d'un partenariat enregistré /
MHOMOE3MYHO CTAHAOAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA EBPOMEMCKMA CbO3 3A NMPEKPATABAHE
HA PETMCTPMPAHO NAPTHbOPCTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE
RELATIVO A LA DISOLUCION DE UNA PAREJA DE HECHO INSCRITA EN UN REGISTRO /
VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU TYKAJICI SE ZANIKU REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE OPL@SNING AF
REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LOPPEMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZZ0 TYNOMOIHMENO ENTYMO EE IXETIKA ME
TH AIAAYZH KATAXQPIZMENHZ $YMBIQZHZ / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE
MAIDIR LE SCAOILEADH PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE / MODULO STANDARD MULTILINGUE
DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI UN'UNIONE REGISTRATA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS PARTNERYSTES NUTRAUKIMO /
EIROPAS SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ REGISTRETU
PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT FELBONTASA TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REGISTRATA / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN EEN
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A DISSOLUCAO DE PARCERIA REGISTADA /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI
TNREGISTRAT / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZRUSENIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANIJU
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
REKISTEROIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR
RORANDE UPPLOSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP

4 Date and place of the dissolution / Date et lieu de la dissolution / AATA U MACTO HA
NMPEKPATABAHE / FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCION / DATUM A MISTO ZANIKU
REGISTROVANEHO PARTNERSTVi / DATO OG STED FOR OPL@SNINGEN / LOPPEMISE KUUPAEV
JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TONOZ AIAAYZHZ / DATA AGUS AIT AN SCAOILTE / DATA E
LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO / NUTRAUKIMO DATA IR VIETA / IZBEIGSANAS DATUMS UN
VIETA / FELBONTAS HELYE ES IDEJE / DATA U POST TAX-XOLJIMENT / DATUM EN PLAATS VAN
DE ONTBINDING / DATA | MIEJSCE ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO / DATA E LOCAL DA DISSOLUCAO / DATA SI LOCUL DESFACERII / DATUM A
MIESTO ZRUSENIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / DATUM IN KRAJ PRENEHANJA /
PARISUHTEEN PURKAMISEN VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR
UPPLOSNING

5 Partner A / Partenaire A / MAPTHbOP A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER A /
SYNTPO®OZ A / PAIRTI A/ PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ELETTARS / SIEHEB A / PARTNER A /
PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A / PARTNER A

6 Partner B / Partenaire B / MAPTHbOP B / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / PARTNER B /
SYNTPO®OS B / PAIRTI B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ELETTARS / SIEHEB B / PARTNER B /
PARTNER B/ PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B / PARTNER B

7 Name before the dissolution / Nom antérieur a la dissolution / UME NMPEOW MPEKPATABAHETO
HA PETMCTPMPAHOTO NMAPTHbOPCTBOG / NOMBRE ANTES DE LA DISOLUCION / JMENO PRED
ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVi / NAVN F@R OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE
LOPPEMISE EELNE NIMI / "ONOMA MPIN TH AIAAYZH / SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH /
NOME ANTERIORMENTE ALLO SCIOGLIMENTO / PAVARDE PRIES NUTRAUKIMA / VARDS PIRMS
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IZBEIGSANAS / FELBONTAS ELOTTI NEV / ISEM QABEL IX-XOLJIIMENT / NAAM VOOR DE
ONTBINDING / NAZWISKO PRZED ROZWIAZANIEM ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO / APELIDO ANTERIOR A DISSOLUCAO / NUMELE INAINTE DE DESFACERE /
MENO PRED ZRUSENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / IME PRED PRENEHANJEM /
SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN FORE UPPLOSNING

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS
/ NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA—KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNHEZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

11

Name following the dissolution / Nom postérieur a la dissolution / UME CNEL,
NPEKPATABAHETO HA PETMCTPMPAHOTO MAPTHbOPCTBO / NOMBRE DESPUES DE LA
DISOLUCION / JMENO PO ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / NAVN EFTER
OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE LOPPEMISE JARGNE NIMI / "'ONOMA META TH AIAAYZH /
SLOINNE | NDIAIDH AN SCAOILTE / NOME SUCCESSIVAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO / PAVARDE
PO NUTRAUKIMO / VARDS PEC I1ZBEIGSANAS / FELBONTAS UTANI NEV / ISEM WARA IX-
XOUIMENT / NAAM NA DE ONTBINDING / NAZWISKO PO ROZWIAZANIU ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR A DISSOLUCAO / NUMELE DUPA DESFACERE /
MENO PO ZRUSEN{ REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / IME PO PRENEHANJU / SUKUNIMI
PARISUHTEEN PURKAMISEN JALKEEN / EFTERNAMN EFTER UPPLOSNING

12

Habitual residence /Résidence habituelle / OBU4AMHO MECTOMPEBMBABAHE / DOMICILIO
HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SADVANLIG BOPZLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / $YNHOHS
AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA /
NUOLATINE GYVENAMOIJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI /
WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU / RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA
/ MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAJNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

Other particulars of the act / Autres informations figurant dans I'acte / APYI'Y BEJIEXXK/ BbB
BPB3KA C PETMCTPALMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI UDAJE O ZAPISU / ANDRE
BEMARKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA STOIXEIA THE KATAXQPIZHE /
SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA
REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB
ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE
BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z
REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI
PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAIJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU / DRUGE
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NnoANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO
/ UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
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HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNNOTPAD®H, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / I1ZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de

Amendment 39

Proposal for a regulation
Annex IV b (new)

Annex IVb

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]
1 | MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY

4 | SURNAME
5 | FORENAME(S)
6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y

7 | SEX
8 | UNION CITIZEN; NATIONALITY:
(ISO 3166-1 alpha-3)

9 | DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
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Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @9\ / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

Member State / Etat membre / AbPXABA Y1EHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIKMESRIIK / KPATOE MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALUAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning Union citizenship and nationality / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif a la citoyenneté de |'Union et a la nationlaité / MHOFOE3UYHO
CTAHOAPTHO YOCTOBEPEHUE HA EBPOMENCKMA CbO3 3A TPAXKOAHCTBO HA CbHO3A U
HAUMOHATHA NPUHAONEXHOCT / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO
A LA CIUDADANIA DE LA UNION Y A LA NACIONALIDAD / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR
EU TYKAJICi SE OBCANSTVI UNIE A STATNI PRISLUSNOSTI / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE UNIONSBORGERSKAB OG STATSBORGERSKAB / LIIDU
KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ:0
TYNOMNOIHMENO ENTYMO EE SXETIKA ME THN YITHKOOTHTA THE ENQSHS KAI THN IOATENEIA /
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE SAORANACHT AN AONTAIS AGUS
NAISIUNTACHT / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA
CITTADINANZA DELL'UNIONE E ALLA NAZIONALITA / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA
DEL SAJUNGOS PILIETYBES IR TAUTYBES / EIROPAS SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ SAVIENIBAS PILSONIBU UN VALSTSPIEDERIBU / TOBBNYELVU EUROPAI
UNIOS FORMANYOMTATVANY UNIOS POLGARSAG ES ALLAMPOLGARSAG TEKINTETEBEN /
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CITTADINANZA U N-NAZZJONALITA
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE
BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY OBYWATELSTWA UNII | OBYWATELSTWA KRAJOWEGO /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A CIDADANIA DA UNIAO E
NACIONALIDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CETATENIA UNIUNII SI
NATIONALITATEA / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA OBCIANSTVA UNIE
A STATNEJ PRISLUSNOSTI / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRZAVLJANSTVU UNIJE IN
NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — UNIONIN KANSALAISUUS JA
KANSALLISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE UNIONSMEDBORGARSKAP
OCH NATIONALITET

Name / Nom /®AMMU/THO MME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
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(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZEN[/ FODSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATAE
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

7 Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Union citizen; nationality (ISO 3166-1 alpha-3) / Citoyen de I'Union; nationalité (ISO 3166-1
alpha-3) / TPAXXIAHMH HA CbIO3A, TPAXKIAHCTBO (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANIA DE LA
UNION, NACIONALIDAD (I1SO 3166-1 ALPHA-3) / OBCANSTVI UNIE; STATN{ PRISLUSNOST (ISO
3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) / LIIDU
KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / MOAITHE THZ ENQZHZ e IOATENEIA (ISO 3166-
1 ALPHA-3) / SAORANACHT AN AONTAIS; NAISIUNTACHT (1SO 3166-1 ALPHA-3) / CITTADINO
DELL'UNIONE; NAZIONALITA (1SO 3166-1 ALPHA-3) / SAJUNGOS PILIETYBE; TAUTYBE (ISO 3166-
1 ALPHA-3) / SAVIENTBAS PILSONIS; VALSTSPIEDRIBA (/SO 3166-1 ALPHA-3) / UNIOS POLGAR,
ALLAMPOLGAR (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CITTADIN TAL-UNJONI; NAZZJONALITA (SO 3166-1
ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBYWATEL UNII;
OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / CIDADANIA DA UNIAO; NACIONALIDADE (ISO
3166-1 ALPHA -3) / CETATEAN AL UNIUNII; NATIONALITATE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBCAN
UNIE; STATNA PRISLUSNSOT (1SO 3166-1 ALPHA-3) / DRZAVLIANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO
3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN KANSALAINEN; KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) /
UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET (ISO 3166-1 ALPHA-3)

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NnoANWNC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOTPAD®H, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de
Amendment 40
Proposal for a regulation
Annex IV ¢ (new)
Annex IVe
PR\944801EN.doc PE516.765v01-00
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EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- THE ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 | MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY
3

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD
4 | SURNAME
5 | FORENAME(S)
6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y

LI L L]

7 | SEX
8 | DATE OF ISSUE D M Y

SIGNATURE AND STAMP o

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / IbPXKABA YIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning the absence of a criminal record / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif a I'absence d'un casier judiciaire / MHOTOE3U4YHO CTAHOAPTHO

PR\944801EN.doc PE516.765v01-00




YOCTOBEPEHME HA EBPOMEMCKMNA CbO3 3A JIUMCA HA CbAEEHO MUHAJO / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES
PENALES / VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU TYKAJICi SE NEEXISTENCE ZAZNAMU V
TRESTNIM REJSTRIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE REN
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYTAQ220 TYNOMNOIHMENO ENTYMO EE $XETIKA ME THN AMOYZIA
NOINIKOY MHTPQOY / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HEAGMAIS TAIFID
CHOIRIUIL / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO
ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL
NETEISTUMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
KRIMINALAS SODAMIBAS NEESAMIBU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
BUNTETLEN ELOELET TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-
NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN STRAFBLAD / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY NIEKARALNOSCI / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO
DA UE RELATIVO A INEXISTENCIA DE REGISTO CRIMINAL / FORMULAR STANDARD MULTILINGV
AL UE PRIVIND ABSENTA CAZIERULUI JUDICIAR / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU
TYKAJUCI SA VYPISU Z REGISTRA TRESTOV BEZ ZAZNAMU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC
EU O NEKAZNOVANOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — MERKINNATON
RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FRANVARO AV
NOTERINGAR | BELASTNINGSREGISTER

4 Name / Nom /®AMMU/THO MME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZEN[/ FODSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATAE
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

7 Sex / Sexe / MO/ / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NoANWMC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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Or. de

Amendment 41

Proposal for a regulation

Annex IV d (new)
Annex IVd
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- RESIDENCE -

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - RESIDENCE

4 SURNAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
LI LI L]

7 SEX

8 RESIDENCE

9 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP )
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJI! / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

PR\944801EN.doc PE516.765v01-00




Member State / Etat membre / AbPXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning residence / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
au domicile / MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EBPOMEMCKMA CbiO3 3A
MECTOMNPEBUBABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA
RESIDENCIA / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE BYDLISTE / FLERSPROGET
EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE BOP/L / ELUKOHTA PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYIAQE20 TYNOMNOIHMENO ENTYMNO EE IXETIKA ME THN KATOIKIA /
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE CONAI / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL GYVENAMOSIOS VIETOS / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ DZIVES VIETU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY LAKOHELY TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI
TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE WOONPLAATS / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
MIEJSCA ZAMIESZKANIA / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A
RESIDENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND RESEDINTA / STANDARDNY
VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA POBYTU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O
STALNEM PREBIVALISCU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — ASUINPAIKKA / FLERSPRAKIGT
EU-STANDARDFORMULAR RORANDE HEMVIST

Name / Nom /®AMMU/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FGDSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA—KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHEZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS
/ NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Residence / Domicile / MECTOMPEBUBABAHE / RESIDENCIA / BYDLISTE / BOPAL / ELUKOHT /
AIEYOYNZH KATOIKIAZ / CONAI / INDIRIZZO DI RESIDENZA / GYVENAMOIJI VIETA / DZIVES VIETA
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/ LAKCIM / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA / RESIDENCIA / RESEDINTA /
POBYT / STALNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NnoANWNC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO
/ UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALUAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOTPAD®H, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIJE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,

SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de

Amendment 42

Proposal for a regulation
Annex IV e (new)

Annex IVe

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- AN EDUCATIONAL CERTIFICATE -

1 MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY
3
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - EDUCATIONAL CERTIFICATE
4 SURNAME
5 | FORENAME(S)
6 DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
L]
7 SEX
8 LEVEL OF EDUCATIONAL CERTIFICATE
(UNESCO CITE 2011 Annex II)
9 FIELD OF EDUCATIONAL CERTIFICATE
(UNESCO CITE-F 2013 Annex 1)
10 DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP I
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJI! / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
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JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag / Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa./ L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdiva / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / xencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / IIbPXXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning an educational certificate / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif au diplome / MHOTOE3NMYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA
EBPOMENCKMA CbtO3 3A MPUAOBUBAHE HA YAOCTOBEPEHUE 3A OBPA3OBAHMUE / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS /
VICEJAZYCNY STANDARDN{ FORMULAR EU TYKAJICI SE OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST
TOENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQES0
TYNOMOIHMENO ENTYMO EE XETIKA ME MIZTOMOIHTIKO $NOYAQN / FOIRM
CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZGLITIBAS APLIECIBU / TOBBNYELVU
EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY KEPESITES TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY SWIADECTWA POTWIERDZAJACEGO WYKSZTALCENIE / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIPLOMELE DE STUDII / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA POTVRDENIA O STUDIU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O
POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — KOULUTUSTODISTUS /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT

4 Name / Nom /®AMMU/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN
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5 Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENf/ F@DSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATAE
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

7 Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Level of educational certificate (UNESCO ISCED 2011 Annexe 1) / Niveau du dipldme (UNESCO
CITE 2011, annexe II) / CTENEH HA NPUAOBUTO O6PA30BAHME (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE
1) / NIVEL DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO I1) / UROVEN
OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED 2011 PRILOHA 1) / EKSAMENSBEVISETS
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TOENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO
ISCED 2011 LISA I1) / ENIMEAO MIZTOMOIHTIKOY MOYAQN (UNESCO ISCED 2011 NAPAPTHMA
1) / LEIBHEAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRIBHINN I1) / LIVELLO DEL
CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED 2011 ALLEGATO I1) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO LYGIS
(2011 M. UNESCO ISCED Il PRIEDAS) / IZGLITIBAS APLIECIBAS LIMENIS (UNESCO ISCED 2011 II
PIELIKUMS) / KEPESITES SZINTJE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE I1) / LIVELL TAC-CERTIFIKAT TA'
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE I1) / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX Il) / POZIOM WSKAZANY NA
SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED 2011 ZAtACZNIK I1) /
NiVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO I1) / NIVELUL DIPLOMELOR DE
STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA 11) / UROVEN POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED 2011
PRILOHA 11) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA I1) /
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE I1) / NIVA PA STUDIEINTYG (UNESCO
ISCED 2011 BILAGA I1)

9 Field of educational certificate (UNESCO ISCED-F 2013 Appendix I) / Domaine du dipléme
(UNESCO CITE-F 2013, annexe 1) / OB/IACT HA MPUOOBUTOTO OBPA3OBAHWE (UNESCO ISCED-
F 2013 APPENDIX 1) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE )
/ OBLAST OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 1) /
EKSAMENSBEVISETS OMRADE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / HARIDUST TOENDAVA
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-F 2013 LISA 1) / TOMEAZ NIZTOMOIHTIKOY $MOYAQN
(UNESCO ISCED-F 2013 NMPOZAPTHMA 1) / REIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED-F
2013 FOSCRIBHINN 1) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICE
1) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F | PRIEDELIS) / IZGLITIBAS
APLIECIBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 Il PIELIKUMS) / KEPESITES SZAKTERULETE (UNESCO
ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / QASAM TAC-CERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013
APPENDICI 1) / STUDIERICHTING VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD
GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / DZIEDZINA WSKAZANA NA SWIADECTWIE
POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 1) / AREA DO
CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE 1) / DOMENIILE TN CARE AU FOST
ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-F 2013 ANEXA 1) / OBLAST POTVRDENIA O
STUDIU (UNESCO ISCED-F 2013 DODATOK 1) / POTRDILO O PODROCJU IZOBRAZBE (UNESCO
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ISCED-F 2013 DODATEK I) / KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISAYS 1) /
OMRADE FOR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013 TILLAGG I)

10 | Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3OABAHE,
NnoANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOTPAD®H, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRIOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de

Amendment 43

Proposal for a regulation

Annex IV f (new)
Annex IVf
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
- DISABILITY -
Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]
1 | MEMBER STATE 2| ISSUING AUTHORITY
3
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DISABILITY
4 | SURNAME
5 | FORENAME(S)
6 | DATE AND PLACE OF BIRTH D M Y
L]
7 | SEX

8 | DEGREE OR NATURE OF DISABILITY ACCORDING TO THE NATIONAL CLASSIFICATION

9 | DATE OF ISSUE D M Y
SIGNATURE AND STAMP o
Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member

State and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It
shall not prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing
Member State. It shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member
State, but shall be without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

ZEICHEN / SYMBOLS / SYMBOLES / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
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SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Ta: Tag/ Day / Jour / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Monat / Month / Mois / mecer; / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Mé&nad

- Ja: Jahr / Year / Année / ronuna / Afo / Rok / Ar / Aasta /’Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Ménnlich / Masculine / Masculin /MBxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- W: Weiblich / Feminine / Féminin / sencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @9\ / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

Member State / Etat membre / AbPXABA Y1EHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3OABALL, OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOZHZ /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / 1ZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIA /
KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN WYDAJACY
/ AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN / ORGAN
IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning disability / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
au handicap / MHOTOE3WYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EBPOMEMCKUA CbtO3 3A
YBPEXIAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA INVALIDEZ /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ZDRAVOTNIHO POSTIZENI /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE HANDICAP / PUUET PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ20 TYMNOMOIHMENO ENTYMNO EE SXETIKA ME
ANAMHPIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE MiCHUMAS / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA DISABILITA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL NEGALIOS / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ INVALIDITATI / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY FOGYATEKOSSAG TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIZABILITA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE INVALIDITEIT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY NIEPELNOSPRAWNOSCI / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE
RELATIVO A DEFICIENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL /
STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZDRAVOTNEHO POSTIHNUTIA /
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
VAMMAISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FUNKTIONSHINDER

Name / Nom /®AMW/THO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN
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6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / AATA U MACTO HA PAMOAHE / FECHA'Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZEN[/ FODSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FENNHZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATAE
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA | MIEJSCE
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A MIESTO
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM OCH
FODELSEORT

7 Sex / Sexe / MO / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS / LYTIS /
NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Degree or nature of disability according to the national classification / Degré ou type du
handicap selon la classification nationale / CTENEH UM ECTECTBO HA YBPEXJAHETO CIMOPE/
HAUMOHATHATA KNACUOUKALMA / GRADO O NATURALEZA DE LA INVALIDEZ DE ACUERDO LA
CLASIFICACION NACIONAL / STUPEN NEBO POVAHA ZDRAVOTN{HO POSTIZENi PODLE
VNITROSTATNI KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL KLASSIFICERING /
PUUDE ASTE VOI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE KLASSIFIKATSIOONILE / BAOMOZ H
®YZH THZ ANAMHPIAZ YMOQNA ME THN EONIKH ONOMATOAOTIA / GRAD NO CINEAL AN
MHICHUMAIS DE REIR AN AICMIUCHAIN NAISIUNTA / LIVELLO O NATURA DELLA DISABILITA
SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE / NEGALIOS LAIPSNIS AR POBUDIS PAGAL
NACIONALINE KLASIFIKACIJA / INVALIDITATES PAKAPE VAI VEIDS ATBILSTIGI VALSTS
KLASIFIKACIJAI / FOGYATEKOSSAG MERTEKE VAGY JELLEGE A NEMZETI BESOROLAS SZERINT /
GRAD JEW IN-NATURA TAD-DIZABBILTA SKONT IL-KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / MATE EN
AARD VAN INVALIDITEIT VOLGENS DE NATIONALE CLASSIFICATIE / STOPIEN LUB RODZA)J
NIEPELNOSPRAWNOSCI ZGODNIE Z KLASYFIKACJA KRAJOWA / GRAU OU NATUREZA DA
DEFICIENCIA SEGUNDO O SISTEMA NACIONAL DE CLASSIFICACAO / GRADUL S| NATURA
HANDICAPULUI PORIVIT CLASIFICARII NATIONALEO / STUPEN ALEBO POVAHA ZDRAVOTNEHO
POSTIHNUTIA PODIA VNUTROSTATNEJ KLASIFIKACIE / STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI
GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN LUOKITUKSEN MUKAINEN
VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV FUNKTIONSHINDER ENLIGT
NATIONELL KLASSIFIKATION

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / AATA HA U3OABAHE,
NnoANWnC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS, RAZITKO /
UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER /
HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA, SINIU, SEALA / DATA DI
RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS / ISDAVIMO DATA,
PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA TAL-HRUG, FIRMA,
TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZEC
/ DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII, SEMNATURA, STAMPILA / DATUM
VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS,
SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Or. de
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EXPLANATORY STATEMENT
I. Introduction
This Commission proposal is extremely important to citizens of the Union.

In 2011, Eurostat estimated that some 12 million EU citizens were living in a Member State
which was not their home country. Many more reside temporarily in another EU State, for
example for purposes of study or work, or simply to take a holiday. All these people may
potentially at some point come into contact with the administrative authorities of the country
they are visiting or residing in — tourists with the health system, students with a university
administration, workers with the tax and social insurance authorities, etc.

For citizens from another Member State, this contact is often more troublesome and involves
extra bureaucratic obstacles. Even if they speak the language of the administration, they may
not for example be familiar with local administrative practices.

Moreover, these contacts with administrations are often impeded by the fact that in many
cases when people submit documents from other Member States, additional barriers need to
be overcome: for example, certified translations or an apostille may be required. These
formalities are not only very time-consuming but in some cases may also be expensive for
individuals and businesses.

In 2011, the Commission published a strategy document listing the 20 principal criticisms of
the internal market voiced by members of the public and businesses. Many of these criticisms
concerned administrative formalities. It is now recognised, moreover, that problems with the
cross-border application of family law, tax law, social insurance law, etc., deter many citizens
from taking the plunge and moving to another Member State.

Thus reducing the additional cross-border formalities is a further important step to facilitate
freedom of movement by citizens.

The rapporteur would like to observe, however, that this proposal for a regulation in no way
harmonises the substantive law of the Member States in the fields concerned. It is not
stipulated that a Member State must recognise the content of a document from another
Member State. The aim is purely to reduce additional cross-border formalities.

The regulation would not require a Member State to recognise a family tie established under
the law of another Member State. However, it would prevent the State from requiring
additional formalities for the submission of the document, for example in the form of a
certified translation or authentication through diplomatic channels.

I1. The scope of the regulation

As mentioned above, it must be made clear that this regulation only concerns formalities and
not the recognition of legal facts or relationships originating in other Member States.
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The Commission proposal stipulates that the regulation is to apply only to certain public
documents, mainly concerning civil status.

The rapporteur appreciates the need to define the scope of the proposal precisely, but regards
its current delimitation as too restrictive. Members of the public often report that they have
encountered problems with the acceptance of public documents, which, however, are not
confined to documents concerning civil status, although problems are particularly common in
this context.

The rapporteur has carried out a review of all the fields in which problems have occurred, and
proposes that as many as possible of these fields should be brought within the scope of the
regulation. They include identity documents, certificates relating to educational attainment or
disability, and tax and social insurance documents, as problems arise with formalities in all
these cases.

In addition, the abolition of formalities should also extend to the EU Institutions themselves,
as they also issue public documents in individual cases (court decisions, competition law, civil
service law, the European Schools).

I1I. ‘Legalisation’ (authentication) and apostille

‘Legalisation’ is a procedure to confirm that the signature and stamp on a public document
from abroad are authentic. A document is first issued by the competent authority, then
certified as valid by the diplomatic service of the issuing State, and finally again certified by
the diplomatic authorities of the accepting State. In federal States, further certifications are
required at intermediate levels. This takes some time, and can be very expensive for the
individual or for a business.

The apostille procedure is a simplified alternative which was created by the Hague
Convention of 5 October 1961. To describe the matter in simplified form, this cuts out the
additional certification by the authorities of the accepting State. However, extra fees are still
charged in the issuing State in order to obtain a stamp rendering the document valid abroad.

In the European Area of Freedom, Security and Justice, these formalities should no longer be
necessary, as mutual recognition without further formalities should be the rule. The rapporteur
therefore agrees that the formalities which have been required hitherto should in general be
abolished in the interests of both individuals and businesses. In some fields, they have in any
case already been abolished at European level by regulations relating to specific fields.

IV. Copies of documents

The administrations of the Member States have different traditions with regard to the
submission of documents. In many Member States, certified copies always have to be
submitted, while in others it is enough to submit plain copies; in many places, the original

always has to be produced.

Overall, however, there is a trend towards abolishing the formality of the certified copy, as
this is regarded as a time-consuming and costly formality in the modern world. The fee for
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certification can be up to €10 per page. It is also becoming increasingly difficult to achieve
the original aim and purpose of certification, namely to ensure legal certainty: due to modern
technologies, a certified copy is no longer a reliable safeguard against the risk of falsification
of documents.

Moreover, the certification of copies is a completely unknown concept in some Member
States, such as the United Kingdom. In other Member States, the formality has been abolished
as part of the modernisation of administration. In Italy, for example, Decree 445/2000
introduced self-certification, meaning that individuals may themselves certify copies of public
documents which directly concern themselves, thus avoiding a visit to the authorities. In
France, certified copies have in general been abolished for domestic purposes. The same
change was made in Luxembourg by a Law of 29 May 2009.

In many cases, the certification of copies has also been replaced with other procedures, which,
however, are applied only in case of doubt, for example where fraud is suspected. These
procedures include, for example, the option for an authority to insist that the original be
produced, or to request assistance from another authority.

The aim of this proposal is, wherever possible, to facilitate these simplifications in cross-
border situations as well. In this context, the rapporteur proposes that in general, as in the
above-mentioned Member States, plain copies of a document should be accepted. In case of
doubt, authorities can either seek information from the relevant authority, as referred to in
Article 7 (see below), or insist that the original or a certified copy be produced. In this case, a
copy certified in another Member State must also be accepted.

An exception should be made for register entries for whose accuracy the State is financially
liable. This would for example be the case with entries in the land registry in some Member
States. The purpose of this exception is to protect the financial interests of the State.

V. Certified translations

Most Member States have systems under which certain translators are officially recognised.
When a document in a foreign language is submitted, it must be accompanied by a certified
translation bearing the stamp of a sworn translator. Other translations would as a rule be
rejected in such cases, even if the individual concerned would in person be capable of
translating the document into the language of the country of destination. Moreover, the
certified translation is valid only in the country where the sworn translator is resident;
accordingly, a certified translation into French would not be accepted in France if it had been
produced in Belgium.

This often very costly formality must be abolished. It is worth noting that, for example, the
Services Directive already stipulates that authorities are not permitted to require businesses to
submit certified translations.

The rapporteur therefore proposes that, as a general rule, uncertified translations should be
accepted. In case of doubt, it should be possible for an official or certified translation to be
made. In order not to place members of the public under blanket suspicion, and so as to avoid
a proliferation of presumed ‘cases of doubt’, the authority should initially bear the translation
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costs. Here the authority would be free, depending on the Member State, to order an official
translation or instead to commission a sworn translator to do the job. If the doubts prove
justified, the authority should be able to recover the costs from the individual concerned.

In addition, certified copies produced in one Member State should be valid in all other
Member States; this merely applies the principle of mutual trust which applies in the
European Area of Freedom, Security and Justice.

VI. Administrative cooperation

In order to rule out attempted fraud, the Commission proposes using the Internal Market
Information system (IMI) for mutual assistance purposes. This system, which is already used
in the economic sphere, permits an authority in an accepting Member State to ask the
authorities of the issuing Member State for assistance. This enables the authority which has
issued the document to confirm to the accepting authority the authenticity and evidentiary
value of the document.

The rapporteur endorses this system, as it avoids placing the additional burden of proof on the
individual citizen. Moreover, the automated mutual assistance system already exists, so that
only minimal costs will be involved in adapting the system.

In order to facilitate contact between lower-tier authorities, there ought to be a central
authority in each Member State which will forward requests from foreign authorities.

VII. European Union multilingual standard forms

One of the cornerstones of the proposal is the creation of EU multilingual standard forms.
Issuing multilingual standard forms is intended simply to avoid the problem of translation
along similar lines to what is already customarily being done with E-forms for social
insurance purposes.

An individual who is required to produce evidence of certain legal facts after moving to
another Member State, for example of his date of birth or his marriage, would then obtain
from his home authority, instead of a normal extract from the relevant register, a multilingual
form containing all the relevant information in multiple languages. The form would then be
valid in the new Member State without requiring translation.

The rapporteur proposes that this system be extended to cover cases for which no customary
national document exists. Divorce rulings are a case in point: substantial costs are often
incurred in obtaining certified translations, as in many Member States the only way of proving
a divorce is by producing a copy of the court’s decision. And this is despite the fact that in
general only the fact of the divorce is of interest, not the circumstances described in the
court’s decision.

An EU standard form ought therefore also to be created for divorces, although national
equivalents may not necessarily exist. The authority which has the power to issue copies of
the decision is also in a position to confirm the legal fact of the divorce, which it can do in a
way which will be far simpler and cheaper for the individuals concerned.
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Similar considerations apply to educational qualifications for students and workers. A simple
confirmation of the level and field of education can also be provided by means of an EU
multilingual standard form.

Altogether, the rapporteur proposes ten additional EU multilingual standard forms in order to
cover the most common problematic circumstances as far as possible: name, descent,
adoption, divorce, dissolution of a registered partnership, nationality, absence of a criminal
record, residence, education and disability.

Here too it is important to stress that the EU standard forms merely obviate the customary
formalities and need for translations. They by no means result in a requirement to recognise
the substance of the forms (particularly in the field of family law).

VIII. Concluding assessment

All in all, the proposal is to be regarded as constituting considerable progress for the benefit
of the citizen. It does away with excessive bureaucracy and lends meaning to the principle of
mutual trust. The fees payable by individuals will be reduced and at the same time a mutual
assistance system will be created which could more effectively prevent attempted fraud from
succeeding. The introduction of the EU multilingual standard forms will make life easier for
the individual and for businesses operating across borders, as well as help reduce red tape.
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